DAat Nude

My Native Land

Dat nuéc khdng chién tranh

Cé chi dau that ruot?

Su tu hao ngd nhan

Mot ché do bi hai sau chién tranh.

Bon gian manh co hoi

bao boi boc 16t dan lanh

Nup dudi cai bong cua Bac va co Bang,
Chidng am tham bén tirng manh dat qué
huong.

T6 qudc than yéu oi !

Pong bao than yéu oi | Thuong qué di
thoi

Vét xeo han siu noi trai tim

Khi chién tranh di qua d¢ lai nhitng ddng
md hing vi.

Ngudi phoi thdy, mét tring trirng

Hinh hai dat nudc ta ai di cb cong gin giir
Gio m6p méo Ve tay giac

Oi sy hy sinh bat cong !

Xt so Linh Thiéng c6 con khong,

Phat khoc, Thanh roi 1€

Duc tin luu lac, cong 1y chim day bién,
Su hén mé tran ngap.

Oi dong bao Viét quéc !
Changtalaai?

Pung dtrng dirng dung trudc van ménh
dat nuge

P4u tranh dé tim niém ty hao that su.

DPoi méi su tu do,
Pau tranh danh lai dat va nudc cua dan

Hasn’t wars the country forsaken?

Why then her people the pain endure, are still
beaten?

Yet the boastful regime continues, vainglorious
Strutting with its postwar tragicomedy, gloating.

The deceptive opportunists

Bloody Red with greed,

Preying upon the hapless citizens, grappling with
their future

Hiding in the shadow of Uncle and Party flags,
They have quietly sold our homeland.

Dear Fatherland!

Dear fellow countrymen, whose hearts will bleed
for you?

Or trace your deepest pain imbedded in your
hearts?

When ravaging wars embattled our land

And heap upon it the mass graves of majestic
proportions.

Corpses laid strewn with eyes rolled back,
begging for answer:

Our country for thousand years protected and
defended

By the blood and flesh of millions

Now misshapen by “the so-called defenders,”
offering it to their enemy

Without so much a bullet!

Mocking our forebears and current dissenting
voices!

Of the unjust sacrifices!

Sacred fatherland, do you still exist?

Buddha cries, heroes shed their blood

Faith wanders, justice sinks to the sea floor,
And a stupor overwhelms the land with uneasy
sleep.

Dear compatriots!

Are we not Vietnamese?

How long could you stand indifferent before our
country’s lot?

Let’s strive to discover our true pride and
destiny.

Let’s fight to renovate our freedom,
Let’s wrestle back our territorial land and water




minh Dear all who are fellow Vietnam nationals
Hai tat ca nhimg ai 1a Dong bao Viét qudc | Let's join hands to retain our roots for
Hay chung tay gin giit goc ré cho con tomorrow’s descendants.

chau ngay sau.

(Translated by Té'-Tam NKTA)




